
spouda,zw – work hard 

(UBS) spouda,zw do one's best, spare no effort, work hard 

(FRI) 24801  spouda,zw fut. spouda,sw; 1aor. evspou,dasa; intransitively; (1) with an infinitive following to show the area of 
urgency make haste to, hurry to, do your best to (2T 4.9); (2) with an infinitive following to show the area of concern be 
eager to, make every effort to, try hard to (HE 4.11)  

(G) spouda,zw—1. hasten, hurry 2 Ti 4:9, 21; Tit 3:12, though mng. 2 is acceptable in these passages.—2. be zealous or 
eager, take pains, make every effort Gal 2:10; Eph 4:3; 1 Th 2:17; 2 Ti 2:15; Hb 4:11; 2 Pt 1:10, 15; 3:14.* [pg 184]  

(LEH) spouda,zw+   -  V 0-0-1-7-3-11 Is 21,3; Jb 4,5; 21,6; 22,10; 23,15 to make haste to do [+inf.] Jdt 13,1; to make 
haste to sth, to hurry to sth [ei;j ti] Jb 31,5; to pay serious attention to [peri, tinoj] Eccl 8,2; to trouble, to disturb [tina] 
Jb 22,10; to be upset, to be alarmed, to be frightened, to be anxious (semit.?; under the influence of lhb ni.?) Jb 4,5 Cf. 
GEHMAN 1951=1972, 100(Jb 4,5); SPICQ 1978a, 817-818; WALTERS 1973, 144.148; ïMM; TWNT (ïevpi-, kata-)  

(L-N) 68.79  spouda,zw ; spoudh,, h/j f ; speu,dw: to do something hurriedly, with the implication of associated energy - 'to 
hasten to, to hurry to, to do quickly.' spouda,zw: spou,dason evlqei/n pro,j me eivj Niko,polin 'hurry to join me in Nicopolis' Tt 
3.12. spoudh,: eivselqou/sa euvqu.j meta. spoudh/j pro.j to.n basile,a 'at once the girl hurried in to the king' or '... went in hurriedly 
to the king' Mk 6.25. speu,dw: e;speuden ... gene,sqai eivj Ieroso,luma 'he was in a hurry ... to arrive in Jerusalem' Ac 20.16. 
For another interpretation of speu,dw in Ac 20.16, see 25.74. 

(LS) 38339  spouda,zw, f. a,somai: aor. i evspou,dasa: pf. evspou,daka:-Pass., aor. i evspouda,sqhn: pf. evspou,dasmai: I. intr. to make 
haste, 1. of things, to be busy, eager, zealous, earnest to do a thing, c. inf., Soph., etc.; also, spÅ peri, tinoj or ti Xen., 
Plat.; ee;ij or pro,j ti Dem.; evpi, tini Xen. 2. of persons, spÅ pro,j tina to be busy with him, Plat.; spÅ peri, tina to be 
anxious for his success, canvass for him, Xen.; u`pe,r tinoj Dem. 3. absol. to be serious or earnest, Ar., etc.; evspoudako,ti 
prosw,pw| with a grave face, Xen. II. trans., 1. c. acc. rei, to do anything hastily or earnestly, Eur., Plat., etc.:-Pass. to be 
zealously pursued, Eur., etc.:-esp. in pf. part., serious, Plat., etc. 2. Pass., also, of persons, to be treated with respect, 
to be courted, Arist., etc.  

(TH) spouda,zw; future spouda,sw (a later form for the early spouda,somai, cf. Krüger, sec. 40, under the word, vol. i, p. 190; 
Buttmann, 53 (46); (Winer's Grammar, 89 (85); Veitch, under the word)); 1 aorist evspou,dasa; (spoudh,, which see); from 
Sophocles and Aristophanes down; a. to hasten, make haste: followed by an infinitive (cf. speu,dw, 1), 2 Tim. 4:9,21; 
Titus 3:12 (others refer these examples to b.; but cf. Holtzmann's Commentary on 2 Tim. 2:15). b. to exert oneself, 
endeavor, give difference: followed by an infinitive, Gal. 2:10; Eph. 4:3; 1 Thess. 2:17; 2 Tim. 2:15 ; Heb. 4:11; 2 Pet. 
1:10; 3:14; followed by an accusative with an infinitive 2 Pet. 1:15.*  

OTHER FORMS (UBS) 
5578  spouda,zw do one's best, spare no effort, work hard   
5579  spoudai/oj , a , on earnest, eager; comp. spoudaio,teroj very earnest (2 Cor 8.17), polu. jÅ more earnest 
than ever (2 Cor 8.22)   

2 Corinthians 8:17 
BNT o[ti th.n me.n para,klhsin evde,xato( spoudaio,teroj de. u`pa,rcwn auvqai,retoj evxh/lqen pro.j u`ma/jÅ 
NKJ For he not only accepted the exhortation, but being more diligent, he went to you of his own accord. 
NAU For he not only accepted our appeal, but being himself very earnest, he has gone to you of his own accord. 
NET because he not only accepted our request, but since he was very eager, he is coming to you of his own accord. 

2 Corinthians 8:22 
BNT sunepe,myamen de. auvtoi/j to.n avdelfo.n h`mw/n o]n evdokima,samen evn polloi/j polla,kij spoudai/on o;nta( nuni. de. polu. spoudaio,teron pepoiqh,sei pollh/| th/| 
eivj u`ma/jÅ 
NKJ And we have sent with them our brother whom we have often proved diligent in many things, but now much more diligent, because of the 
great confidence which we have in you. 
NAU We have sent with them our brother, whom we have often tested and found diligent in many things, but now even more diligent because of 
his great confidence in you. 
NET And we are sending with them our brother whom we have tested many times and found eager in many matters, but who now is much more 
eager than ever because of the great confidence he has in you. 

5580  spoudai,wj adv. earnestly, diligently, eagerly ( auvtou.j jÅ pro,pemyon do your best to help them get started on 
their travels Tt 3.13); comp. spoudaiote,rwj all the more eagerly or with great urgency (Php 2.28)   

Luke 7:4 
BNT oi` de. parageno,menoi pro.j to.n VIhsou/n pareka,loun auvto.n spoudai,wj le,gontej o[ti a;xio,j evstin w-| pare,xh| tou/to\ 
NKJ And when they came to Jesus, they begged Him earnestly, saying that the one for whom He should do this was deserving, 
NAU When they came to Jesus, they earnestly implored Him, saying, "He is worthy for You to grant this to him; 
NET When they came to Jesus, they urged him earnestly, "He is worthy to have you do this for him, 



Philippians 2:28 
BNT spoudaiote,rwj ou=n e;pemya auvto,n( i[na ivdo,ntej auvto.n pa,lin carh/te kavgw. avlupo,teroj w=Å 
NKJ Therefore I sent him the more eagerly, that when you see him again you may rejoice, and I may be less sorrowful. 
NAU Therefore I have sent him all the more eagerly so that when you see him again you may rejoice and I may be less concerned about you. 
NET Therefore I am all the more eager to send him, so that when you see him again you can rejoice and I can be free from anxiety. 

2 Timothy 1:17 
BNT avlla. geno,menoj evn ~Rw,mh| spoudai,wj evzh,thse,n me kai. eu-ren\ 
NKJ but when he arrived in Rome, he sought me out very zealously and found me. 
NAU but when he was in Rome, he eagerly searched for me and found me-- 
NET But when he arrived in Rome, he eagerly searched for me and found me. 

Titus 3:13 
BNT Zhna/n to.n nomiko.n kai. VApollw/n spoudai,wj pro,pemyon( i[na mhde.n auvtoi/j lei,ph|Å 
NKJ Send Zenas the lawyer and Apollos on their journey with haste, that they may lack nothing. 
NAU Diligently help Zenas the lawyer and Apollos on their way so that nothing is lacking for them. 
NET Make every effort to help Zenas the lawyer and Apollos on their way; make sure they have what they need. 

5581  spoudh, , h/j f earnestness, diligence, eagerness, zeal, effort; meta. jÅ with haste or eagerly (Mk 6.25; Lk 1.39)   
Mark 6:25 

BNT kai. eivselqou/sa euvqu.j meta. spoudh/j pro.j to.n basile,a hv|th,sato le,gousa\ qe,lw i[na evxauth/j dw/|j moi evpi. pi,naki th.n kefalh.n VIwa,nnou tou/ baptistou/Å 
NKJ Immediately she came in with haste to the king and asked, saying, "I want you to give me at once the head of John the Baptist on a platter." 
NAU Immediately she came in a hurry to the king and asked, saying, "I want you to give me at once the head of John the Baptist on a platter." 
NET Immediately she hurried back to the king and made her request: "I want the head of John the Baptist on a platter immediately." 

Luke 1:39 
BNT VAnasta/sa de. Maria.m evn tai/j h`me,raij tau,taij evporeu,qh eivj th.n ovreinh.n meta. spoudh/j eivj po,lin VIou,da( 
NKJ Now Mary arose in those days and went into the hill country with haste, to a city of Judah, 
NAU Now at this time Mary arose and went in a hurry to the hill country, to a city of Judah, 
NET In those days Mary got up and went hurriedly into the hill country, to a town of Judah, 

Romans 12:8 
BNT ei;te o` parakalw/n evn th/| paraklh,sei\ o` metadidou.j evn a`plo,thti( o` proi?sta,menoj evn spoudh/|( o` evlew/n evn i`laro,thtiÅ 
NKJ he who exhorts, in exhortation; he who gives, with liberality; he who leads, with diligence; he who shows mercy, with cheerfulness. 
NET if it is exhortation, he must exhort; if it is contributing, he must do so with sincerity; if it is leadership, he must do so with diligence; if it is 
showing mercy, he must do so with cheerfulness. 
NAU or he who exhorts, in his exhortation; he who gives, with liberality; he who leads, with diligence; he who shows mercy, with cheerfulness. 

Romans 12:11 
BNT th/| spoudh/| mh. ovknhroi,( tw/| pneu,mati ze,ontej( tw/| kuri,w| douleu,ontej( 
NKJ not lagging in diligence, fervent in spirit, serving the Lord; 
NAU not lagging behind in diligence, fervent in spirit, serving the Lord; 
NET Do not lag in zeal, be enthusiastic in spirit, serve the Lord. 

2 Corinthians 7:11 
BNT ivdou. ga.r auvto. tou/to to. kata. qeo.n luphqh/nai po,shn kateirga,sato ùmi/n spoudh,n( avlla. avpologi,an( avlla. avgana,kthsin( avlla. fo,bon( avlla. evpipo,qhsin( 
avlla. zh/lon( avlla. evkdi,khsinÅ evn panti. sunesth,sate eàutou.j a`gnou.j ei=nai tw/| pra,gmatiÅ 
NKJ For observe this very thing, that you sorrowed in a godly manner: What diligence it produced in you, what clearing of yourselves, what 
indignation, what fear, what vehement desire, what zeal, what vindication! In all things you proved yourselves to be clear in this matter. 
NAU For behold what earnestness this very thing, this godly sorrow, has produced in you: what vindication of yourselves, what indignation, what 
fear, what longing, what zeal, what avenging of wrong! In everything you demonstrated yourselves to be innocent in the matter. 
NET For see what this very thing, this sadness as God intended, has produced in you: what eagerness, what defense of yourselves, what 
indignation, what alarm, what longing, what deep concern, what punishment! In everything you have proved yourselves to be innocent in this 
matter. 

2 Corinthians 7:12 
BNT a;ra eiv kai. e;graya um̀i/n( ouvc e[neken tou/ avdikh,santoj ouvde. e[neken tou/ avdikhqe,ntoj avllV e[neken tou/ fanerwqh/nai th.n spoudh.n u`mw/n th.n u`pe.r h`mw/n 
pro.j u`ma/j evnw,pion tou/ qeou/Å 
NKJ Therefore, although I wrote to you, I did not do it for the sake of him who had done the wrong, nor for the sake of him who suffered wrong, 
but that our care for you in the sight of God might appear to you. 
NAU So although I wrote to you, it was not for the sake of the offender nor for the sake of the one offended, but that your earnestness on our 
behalf might be made known to you in the sight of God. 
NET So then, even though I wrote to you, it was not on account of the one who did wrong, or on account of the one who was wronged, but to 
reveal to you your eagerness on our behalf before God. 

2 Corinthians 8:7 
BNT VAllV w[sper evn panti. perisseu,ete( pi,stei kai. lo,gw| kai. gnw,sei kai. pa,sh| spoudh/| kai. th/| evx h`mw/n evn u`mi/n avga,ph|( i[na kai. evn tau,th| th/| ca,riti 
perisseu,hteÅ 



NKJ But as you abound in everything -- in faith, in speech, in knowledge, in all diligence, and in your love for us -- see that you abound in this 
grace also. 
NAU But just as you abound in everything, in faith and utterance and knowledge and in all earnestness and in the love we inspired in you, see 
that you abound in this gracious work also. 
NET But as you excel in everything– in faith, in speech, in knowledge, and in all eagerness and in the love from us that is in you– make sure that 
you excel in this act of kindness too. 

2 Corinthians 8:8 
BNT Ouv katV evpitagh.n le,gw avlla. dia. th/j e`te,rwn spoudh/j kai. to. th/j u`mete,raj avga,phj gnh,sion dokima,zwn\ 
NKJ I speak not by commandment, but I am testing the sincerity of your love by the diligence of others. 
NAU I am not speaking this as a command, but as proving through the earnestness of others the sincerity of your love also. 
NET I am not saying this as a command, but I am testing the genuineness of your love by comparison with the eagerness of others. 

2 Corinthians 8:16 
BNT Ca,rij de. tw/| qew/| tw/| do,nti th.n auvth.n spoudh.n u`pe.r u`mw/n evn th/| kardi,a| Ti,tou( 
NKJ But thanks be to God who puts the same earnest care for you into the heart of Titus. 
NAU But thanks be to God who puts the same earnestness on your behalf in the heart of Titus. 
NET But thanks be to God who put in the heart of Titus the same devotion I have for you, 

Hebrews 6:11 
BNT evpiqumou/men de. e[kaston u`mw/n th.n auvth.n evndei,knusqai spoudh.n pro.j th.n plhrofori,an th/j evlpi,doj a;cri te,louj( 
NKJ And we desire that each one of you show the same diligence to the full assurance of hope until the end, 
NAU And we desire that each one of you show the same diligence so as to realize the full assurance of hope until the end, 
NET But we passionately want each of you to demonstrate the same eagerness for the fulfillment of your hope until the end, 

2 Peter 1:5 
BNT Kai. auvto. tou/to de. spoudh.n pa/san pareisene,gkantej evpicorhgh,sate evn th/| pi,stei u`mw/n th.n avreth,n( evn de. th/| avreth/| th.n gnw/sin( 
NKJ But also for this very reason, giving all diligence, add to your faith virtue, to virtue knowledge, 
NAU Now for this very reason also, applying all diligence, in your faith supply moral excellence, and in your moral excellence, knowledge, 
NET For this very reason, make every effort to add to your faith excellence, to excellence, knowledge; 

Jude 1:3 
BNT VAgaphtoi,( pa/san spoudh.n poiou,menoj gra,fein u`mi/n peri. th/j koinh/j h`mw/n swthri,aj avna,gkhn e;scon gra,yai u`mi/n parakalw/n evpagwni,zesqai th/| a[pax 
paradoqei,sh| toi/j a`gi,oij pi,steiÅ 
NKJ Beloved, while I was very diligent to write to you concerning our common salvation, I found it necessary to write to you exhorting you to 
contend earnestly for the faith which was once for all delivered to the saints. 
NAU Beloved, while I was making every effort to write you about our common salvation, I felt the necessity to write to you appealing that you 
contend earnestly for the faith which was once for all handed down to the saints. 
NET Dear friends, although I have been eager to write to you about our common salvation, I now feel compelled instead to write to encourage 
you to contend earnestly for the faith that was once for all entrusted to the saints. 

Galatians 2:10 
BNT mo,non tw/n ptwcw/n i[na mnhmoneu,wmen( o] kai. evspou,dasa auvto. tou/to poih/saiÅ 
NKJ They desired only that we should remember the poor, the very thing which I also was eager to do. 
NAU They only asked us to remember the poor-- the very thing I also was eager to do. 

Ephesians 4:3 
BNT spouda,zontej threi/n th.n e`no,thta tou/ pneu,matoj evn tw/| sunde,smw| th/j eivrh,nhj\ 
NKJ endeavoring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 
NAU being diligent to preserve the unity of the Spirit in the bond of peace. 

1 Thessalonians 2:17 
BNT h`mei/j de,( avdelfoi,( avporfanisqe,ntej avfV u`mw/n pro.j kairo.n w[raj( prosw,pw| ouv kardi,a|( perissote,rwj 
evspouda,samen to. pro,swpon u`mw/n ivdei/n evn pollh/| evpiqumi,a|Å 
NKJ But we, brethren, having been taken away from you for a short time in presence, not in heart, endeavored 
more eagerly to see your face with great desire. 
NAU But we, brethren, having been taken away from you for a short while-- in person, not in spirit-- were all the 
more eager with great desire to see your face. 

2 Timothy 2:15 
BNT spou,dason seauto.n do,kimon parasth/sai tw/| qew/|( evrga,thn avnepai,scunton( ovrqotomou/nta to.n lo,gon 
th/j avlhqei,ajÅ 
NKJ Be diligent to present yourself approved to God, a worker who does not need to be ashamed, rightly dividing 
the word of truth. 



NAU Be diligent to present yourself approved to God as a workman who does not need to be ashamed, accurately 
handling the word of truth. 

2 Timothy 4:9 
BNT Spou,dason evlqei/n pro,j me tace,wj\ 
NKJ Be diligent to come to me quickly; 
NAU Make every effort to come to me soon; 

2 Timothy 4:21 
BNT Spou,dason pro. ceimw/noj evlqei/nÅ VAspa,zetai, se Eu;bouloj kai. Pou,dhj kai. Li,noj kai. Klaudi,a kai. 
oi` avdelfoi. pa,ntejÅ 
NKJ Do your utmost to come before winter. Eubulus greets you, as well as Pudens, Linus, Claudia, and all the 
brethren. 
NAU Make every effort to come before winter. Eubulus greets you, also Pudens and Linus and Claudia and all the 
brethren. 

Titus 3:12 
BNT {Otan pe,myw VArtema/n pro.j se. h' Tu,cikon( spou,dason evlqei/n pro,j me eivj Niko,polin( evkei/ ga.r 
ke,krika paraceima,saiÅ 
NKJ When I send Artemas to you, or Tychicus, be diligent to come to me at Nicopolis, for I have decided to spend 
the winter there. 
NAU When I send Artemas or Tychicus to you, make every effort to come to me at Nicopolis, for I have decided to 
spend the winter there. 

Hebrews 4:11 
BNT Spouda,swmen ou=n eivselqei/n eivj evkei,nhn th.n kata,pausin( i[na mh. evn tw/| auvtw/| tij u`podei,gmati pe,sh| 
th/j avpeiqei,ajÅ 
NKJ Let us therefore be diligent to enter that rest, lest anyone fall according to the same example of disobedience. 
NAU Therefore let us be diligent to enter that rest, so that no one will fall, through following the same example of 
disobedience. 

2 Peter 1:10 
BNT dio. ma/llon( avdelfoi,( spouda,sate bebai,an u`mw/n th.n klh/sin kai. evklogh.n poiei/sqai\ tau/ta ga.r 
poiou/ntej ouv mh. ptai,shte, poteÅ 
NKJ Therefore, brethren, be even more diligent to make your call and election sure, for if you do these things you 
will never stumble; 
NAU Therefore, brethren, be all the more diligent to make certain about His calling and choosing you; for as long as 
you practice these things, you will never stumble; 

2 Peter 1:15 
BNT spouda,sw de. kai. e`ka,stote e;cein u`ma/j meta. th.n evmh.n e;xodon th.n tou,twn mnh,mhn poiei/sqaiÅ 
NKJ Moreover I will be careful to ensure that you always have a reminder of these things after my decease. 
NAU And I will also be diligent that at any time after my departure you will be able to call these things to mind. 

2 Peter 3:14 
BNT Dio,( avgaphtoi,( tau/ta prosdokw/ntej spouda,sate a;spiloi kai. avmw,mhtoi auvtw/| eu`reqh/nai evn eivrh,nh| 
NKJ Therefore, beloved, looking forward to these things, be diligent to be found by Him in peace, without spot and 
blameless; 
NAU Therefore, beloved, since you look for these things, be diligent to be found by Him in peace, spotless and 
blameless, 

 
 
 


